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Abstract

Culture-loaded words, bearing the unique and strong culture of the country and nation they represent, are symbols of the specific
civilization represented. There are many explanations of culture-loaded words at home and abroad, whether in the past or at present. It
is important for translators to convey cultural-specific information and connotation as much as possible on the premise of accurately
expressing the meaning behind the original text when dealing with such expressions, so as to avoid cultural default as much as
possible in the process of cross-cultural communication. The purpose of this paper is to explore the translation strategies of culture-

loaded words in Moment in Peking.
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{51 2: Now she

There ---jade juyi, a ---formal wedding gift---.
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